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115 Sortir-Vendredi

Creole:   Ye nou te annafè ak yon sije ki yon jan konplike

Yesterday we dealt with a fairly complicated subject.  

Creole:   Mwen swete sa yo nan nou ki te pedi nan sam m tap di a vapadone m souple.

I pray that those of you that may have gotten lost in what I was saying can forgive me.  

Creole:   Ye nou te konsidere sije sou kouman bon bagay yo nou ka fe yo kapab move bagay.

Yesterday we were working with the subject of how the good things that we do can be evil.  

Creole:   Kouman sa ki bon an kapab ennmi sa ki pi bon an.

How the good can be the enemy of the best.  

Creole:   Menm si dezi ki akonpli yo dous, yo kapab selman bagay nou ta renmen ki akonpli yo,

Although the desires accomplished are sweet, they may be only the things that we want to accomplish, 

Creole:   e non bagay Bondye ta renmen ki akonpli yo.

and not the things that God wants to accomplish.  

Creole:   Se konsa nou kapab fè plan Bondye yo pase pou anyen, lè nou ap kouri ak bon bagay yo.

That is how we can frustrate the purposes of God, by running around doing good things.  

Creole:   Sa se esansyel de sa nou tap pale ye a.

That is the gist what we were talking about yesterday.  

Creole:   Kounye a sa nou pral pale de li jodia pa ta dwe difisil pou konprann ditou.

Now what we will talk about today shouldn’t be hard to understand at all.  

Creole:   Koute pandan map li pawol senye a nan Pwov 13:20

Listen as I read the word of the Lord in Proverbs 13:20.   

Creole:  Li di:”Moun ki pale ak moun ki gen konprann pral gen konprann tou, men moun ki zanmi ak moun fou gen pou mouri.

It says, “He that walks with wise men, shall be wise, but a companion of fools shall be destroyed.”  

Creole:   Nouvo vesyon entenasyonal la di: “Moun ki mache ak moun saj grandi nan sajes, men yon moun ki mache ak moun fou ap soufri.”

The New International Version says, “He who walks with the wise, grows wise, but a companion of fools suffers harm.”  

Creole:   Sa a direk anpil.  Gade toutotou w.  Kiles ki zanmi w yo?

That is very straightforward. Look around you.  Who are your friends? 

Creole:   Ak kiles ou asosye w? Kiles ou chwazi pou ou pre ak yo?

Who are you associating with?  Who are you choosing to be close to?  

Creole:   Si wap chache amitye moun ki gen konprann espirityelman,

If you are seeking out the companionship of wise spiritual people, 

Creole:   le sa ou pral vin yon moun ki gen konprann espirityel, si ou pa deja saj.

then you will become a wise spiritual person, if you are not already wise.  

Creole:   Men si ou chache amitye moun ki fou yo,

But if you seek out the companionship of fools, 

Creole:   si ou chache amitye sila yo ki meprize objektif  Bondye yo ak fason Bondye yo, ansanm ak sajes Bondye a,

if you seek out for friendship those who are ignoring the purposes of God and the ways of God and the wisdom of God, 

Creole:   le sa ou pral vin egzakteman tankou yo.

then you will become exactly like them.

Creole:   Nan II Korentyen chapit 6 vese 14 rive nan 18 Pol bay kek anseyman ki kle.

In II Corinthians chapter 6 verses 14 through 18, Paul gives some clear instructions.  

Creole:   Li di: “Pa fe ekip ak moun sila yo ka pa kwe nan Bondye.

It says, “Don’t team up with those who are not believers.  

Creole:   Kouman sa ki bon ka fe met ansanm ak mechanste?

How can goodness be a partner with wickedness?  

Creole:   Kouman limye ka fe ansanm ak fenwa?

How can light live with darkness?  

Creole:   Ki relasyon ki genyen ant Kris la ak demon an?

What harmony can there be between Christ and the devil?  

Creole:   Kouman yon moun ki kwe ka fe annafe ak yon moun ki pa kwe?

How can a believer be a partner with an unbeliever? 

Creole:  Ki relasyon ki genyen ant tanp Bondye a ak zidol, paske se tanp Bondye vivan an nou ye.” 

What union can there be between God’s temple and idols, for we are the temple of the living God.”  

Creole:   Vese sa a gen anpil esplikasyon.  Lap di nou konsa nou pa sipoze marye ak yon moun ki pa kwe.

This verse has many applications.  It is telling us that we are not supposed to be married to an unbeliever.  

Creole:   Si nou fe pati de fanmiy Bondye a, nou pa nan zafe renmen oswa marye ak yon moun ki pa yon moun ki kwe.

If we are a part of the family of God, we have no business dating (courting) or marrying an individual who is not a believer.  

Creole:   Li defann sa net, takou li di sa laa nan II Korentyen cahpit 6.

It is strictly forbidden, as it says here in Corinthians chapter 6.  

Creole:   Li di konsa tou si nou nan yon relasyon biznis,

This also says that if we are in a business partnership 

Creole:   nou pa dwe devlope relasyon biznis ak moun sila yo ki pa moun ki kwe.

that we should not develop business relationships with those who are not believers.  

Creole:   Ki relasyon ki genyen ant Kris la ak demon an?

What harmony can there be between Christ and the devil?  

Creole:   Ou ka gen yon bon plan pou w fe lajan, men eske ou asosye ak yon moun ki pa kwe kom patne ou?

You may have a good plan to make money, but are you associating with an unbeliever in a partnership.  

Creole:   Si se sa, wap defye sajes Bondye a.

Then you are defying the wisdom of God.  

Creole:   Sa a pale tou de kouman nou chwazi zanmi nou.

This also relates to how we pick our friends.  

Creole:   Limye pa dwe gen okenn relasyon ak fenwa.

Light should have no fellowship with darkness.  

Creole:   Sa pa vle di nou pa gen dwa asosye ak moun sa yo ki pa kwe nou.

That does not mean we don’t associate with those who are not believers.  

Creole:   Sa pa vle di nou gen dwa gen kontak ak yo ditou;

That does not mean that we don’t’ have contact with them; 

Creole:   li selman vle di konsa nou pa ka fe de yo menm yon sous lajwa.

it just means that we don’t make them a source of fulfillment.  

Creole:   Nou pa rantre nan monn lan pou n jwenn plezi.

We don’t go out into the world to gain pleasure.

Creole:   Moun sila ki pale ak moun ki gen konprann pral gen konprann, li di nanliv Pwoveb la, men moun ki zanmi moun fou gen pou mouri.

He that walks with the wise shall be wise, it says in the book of Proverbs, but the companion of fools shall be destroyed.  

Creole:   Le nou li nan II Korentyen, nou jwenn yon esplikasyon de poukisa nou pa mache ak moun fou oswa marye ak moun ki pa kwe oswa rantre nan biznis ak yo.

Reading on in II Corinthians, we find an explanation of why we are not to walk with fools or marry unbelievers or go into business with them.  

Creole:   Pol repete sa senye a te di.  Li di konsa Bondye, mwen pral viv nan yo e mache nan mitan yo.

Paul quotes the Lord.  He says that God says, I will live in them and walk among them.  

Creole:   Mwen pral Bondye yo e yo pral pep mwen an;

I will be their God and they will be my people; 

Creole:   se poutet sa, soti nan mitan yo e separe tet nou ak yo, se sa senye a di.

therefore, come out from them and separate yourselves from them, says the Lord.  

Creole:   Pa touche vye bagay san sans yo a yo.  E mwen va renmen nou.

Don’t touch their filthy things.  And I will love you 

Creole:   e mwne pral yon papa pou nou e nou pral pitit gason mwen ak pitit fi mwen, se sa senye ki gen tout pouvwa a di.

and I will be your Father, and you will be my sons and daughters, says the Lord Almighty.  

Creole:   Pwomes ki nan levanjil la seke Bondye pral viv nan nou, non selman nan nou, men koute, li pral viv nan nou,

The promise of the Gospel is that God will live with us, not only with us, but listen, He will live in us.  

Creole:   nou pral vin kay kote Lespri s/en an abite.  Kris la viv nan Nou.

We become the temple of the Holy Spirit.  Christ lives within us.  

Creole:   Li vle vin Bondye.  Li vle pou nou pep li a.

He wants to be our God.  He wants us to be His people.  

Creole:   Se sak fe li di soti nan mitan yo.  Separe tet nou ak moun ki pa kwe yo,

So he says come out from among them.  Separate yourselves from the unbelievers, 

Creole:   moun ki pa gen konprann yo, moun ki kwe nan lache yo, sa yo ki pa panse selon lespri a,

from the unwise, from the sensual, from those who are not spiritually minded, 

Creole:   sila yo ki chache bagay lache yo, olye pou yo chache bagay Bondye yo.

from those who seek the things of the flesh, rather than the things of God.

Creole:   Moun ki mache ak moun ki gne konprann grandi nan sahes, men moun ki zanmi moun fou pral soufri.

He who walks with the wise grows wise, but a companion of fools suffers harm.  

Creole:   Pandan m tap konsidere vese sa a, seney a mennen m nan Revelasyon chapit 18.

As I was considering this verse, the Lord led me to Revelation chapter 18.  

Creole:   Mwen pral elwanye tou piti de janm fe bagay yo.  Mwne pral li nan revelasyon 18,

I will depart a little from how I do things.  I am going to read to you Revelation 18, 

Creole:   paske Revelasyon 18 pale nou de soti nan sistem monn lan.

because Revelation 18 talks to us about coming out form the world’s system.  

Creole:   Ki sa, soti nan Babilon nan ak materyalis la e änvi gen pi plis, e pou fe pi plis lajan e pou gen yon pi gwo kay, eksetera, eksetera…

That is, coming out from Babylon and materialism, and “got to have more, and make more money and have a bigger home, and so on…”  

Creole:   Sa se yon apel toutbon ki soti nan lespri a pou nou abandone dezi monn sa a.

This is a real call from the spirit for us to forsake the evil desires of this world.  

Creole:   Si ou vle swiv ak mwen, mwn ap li nan Revelasyon chapit 18.  Li pale de Babilon ki pral tonbe.

If you want to follow along, I am reading from Revelation chapter 18.  It is talking about the fall of Babylon.

Creole:   Li di: “Apre sa, Mwen te we yon lot zanj ki desann sot nan syel la ak gwo otorite, e te a te klere net ak limye li.

It says, “After this I saw another angel come down from heaven with great authority, and the earth grew bright with his splendor.  

Creole:   Li te gen rele ak otorite, Babilon tonbe.  Gwo vil sa a tonbe.

He gave a mighty shout, Babylon has fallen.  That great city has fallen.  

Creole:   Li vin tonnen yon kote pou demon yo ak vye lespri yo kache, yon nich pou zwazoki pa pwop yo ak yon kavo pou bet sovaj yo. 

She has become a hideout of demons and evil spirits, a nest for filthy buzzards and a den for dreadful beasts, 

Creole:   paske nasyon yo te bwe diven li ak yon iloralite san parey.

for all the nations have drunk the wine of her passionate immorality.  

Creole:   Dirijan nan monn sa a te fè adilte ak vil sa a,

The rulers of this world have committed adultery with her, 

Creole:   e machann yo toupatou nan lemonn te ogmante riches yo ak bel lavi ki ladan li.

and merchants throughout the world have grown rich as a result of her luxurious living.  

Creole:   Kek moun panse Babilon nan se peyi Etazini.

Some people think that Babylon is the United States.  

Creole:   Anpil nayson gen riches le nap pale an jeneral.

Many nations are rich relatively speaking.  

Creole:   Nasyon nan Erop yo rich e anpil nan nasyon arab yo rich anpil anpil.

The nations of Europe are rich and many of the Arab nations are extremely wealthy.

Creole:   ëpi mwen tande yon lot vwa kap rele nan syel la. Soti nan mitan li pep mwen an.

 “Then I heard another voice calling from heaven.  Come away from her, my people.  

Creole:   Pa patisipe nan peche li yo, oswa ou pral resevwa pinisyon ak li,

Do not take part of her sins, or you will be punished with her, 

Creole:   paske peche l yo anpile monte wotè syel la, e Bondye pare pou jije li pou move zak li yo.

for her sins are piled as high as heaven, and God is ready to judge her for her evil deeds.  

Creole:  Fè li menm sa li te fè pep ou a. 

Do to her as she has done to your people.  

Creole:   Ba li yon penn ki doub pou tout move zak li yo.

Give her double penalties for all of her evil deeds.  

Creole:   Li te vèse yon tas laterè pou lot yo.  Ba li de fwa la valè sa li te bay la.

She has brewed a cup of terror for others. Give her twice as much as she gave out.  

Creole:   Li te viv nan byennet ak plezi, imajine ki kalite touman ak lapenn li pral jwenn.

She has lived in luxury and pleasure, so imagine now her torments and sorrows.  

Creole:   Lap plede di ke li se rèn sou palè a.

She boasts that she is queen on the throne.  

Creole:   Li di: “Mwen pa yon vèv ki pa gen pesonn.  Mwen pap janm souri.”

She says, “I am no helpless widow.  I will not experience sorrow.”  

Creole:   Se sak fè lapenn lanmou ak kriye ak grangou pral kouvri li nan yon sel grenn jou.

Therefore the sorrows of death and mourning and famine will overtake her in a single day.  

Creole:   Li pral boule anba dife net, paske Senye a ki pral jije li a gen gewo pouvwa.

She will be utterly consumed by fire, for the Lord who judges her is mighty.

Creole:  E dirijan nan monn lan, ki te patisipe nan aksyon imoralite l yo e ki te jwi bel bagay li yo, pral kriye ak li tou.

And the rulers of the world, who took part in her immoral acts and enjoyed her great luxury, will mourn for her 

Creole:   lè yo pral wè lafimen ki pral monte soti nanres ki fin boule yo.

s they see the smoke rising from her charred remains.  

Creole:   Yo pral kanpe nan yon distans, telman yo pral pè gwo touman li an.

They will stand at a distance, terrified by her great torment.  

Creole:   Yo pral rele: “Ala terib, ala terib pou Babilon, gwo lavil la, nan yon sel moman, jijman Bondye te vini sou li.

They will cry out, “How terrible, how terrible for Babylon that great city, in a single moment, God’s judgment came on her.  

Creole:   Machann nan monn sa a pral mimire e yo pral an dèy, paske pat gen pesonn ki rete pou achte machandiz yo.

The merchants of the world will weep and mourn for her, for there was no one left to buy their goods.  

Creole:   Li te konn achte Lò an kantite, lajan, bijou, pèl, len fin, poup, twal swa, ak twal klere,

She bought great quantities of gold, silver, jewels, pearls, fine linen, purple dyes, silks, scarlet cloth 

Creole:   ak tout kalite bwa ki gen bon lodè, ivwa, bagay ki fet ak bwa ki koute chè, bronz, fè, ak mab.

and every kind of perfumed wood, ivory goods, objects made of expensive wood, bronze, iron and marble.  

Creole:   Li te konn achte tou kanèl, lansan ak lami, santi bon, diven, lwil, farin fen, ak ble.

Also she bought cinnamon, incense, spice and myrrh, frankincense, wine, oil, fine flour, wheat, 

Creole:   bèf, kabrit, cheval, charyo ak esklav.  Wi, li te konn achte menm moun.

cattle, sheep, horses, chariots and slaves. Yes, she even traded in human lives.  

Creole:   “Tout bel bagay bagay ou te renmen anpil yo ale, yo te kriye.

 “All the fancy things you loved so much are gone they cried. 

Creole:   Tout bel lavi ak tout belte ou te bay anpil valè yo pap janm pou ou anko.

All the luxuries and the splendors that you prized so much will never be yours again.  

Creole:   Yo ale pou toutan.

They are gone forever.  

Creole:   Machann yo ki te vin rich akoz de bagay yo te konn vann li yo pral kanpe ak distans telman gwo touman li yo va fè yo pè.

The merchants who became wealthy by selling her these things will stand at a distance terrified by her great torment.  

Creole:   Yo pral mimire e yo pral kriye.  Ala terib1 Ala terib pou gwo vil sa a.

They will weep and cry.  How terrible! How terrible for that great city.  

Creole:   li te telman bel, fanm sa ki te abiye ak poup fen e ak len klere, ki te mete lò ak pye e ak pel ki koute chè.

She was so beautiful, the woman clothed in finest purple and scarlet linens, adorned with gold and precious stones and pearls.  

Creole:   Nan yon sel moman tout riches lavil sa a ale.

In one single moment all the wealth of the city is gone.  

Creole:   Tout moun ki gen batiman yo ak kaptenn batiman machandiz yo ak tout travayè yo pral kanpe a distans.

All the ship owners and the captains of the merchant ships with their crews will stand at a distance.  

Creole:   Yo pral mimire pandan yap gade lafimen kap monte, e yo pral di ki kote nan lemonn ki gen yon lavil konsa?

They will weep as they watch the smoke ascend, and say where in all the world is there another city like this?  

Creole:   Yo pral vide pousyè sou tet yo pou montre kouman yo nan lapenn,

They will throw dust on their heads to show their great sorrow, 

Creole:   e yo pral di ala terib, ala terib pou gwo lavil la.

and they will say how terrible, how terrible for the great city.  

Creole:   Li te fe nou rich ak gwo riches li a e kounye a nan yon sel edtan tout ale.

She made us all rich by her great wealth and now in a single hour it is all gone.

Creole:   “Men oumenm, O syel la, rejwi sou sak rive l al.

 “But you, Oh Heavens, rejoice over her fate.  

Creole:   Ou mwet rejwi tou, pep apa pou Bondye a ak apot yo ak pwofet yo,

You also rejoice, Oh holy people of God and apostles and prophets, 

Creole:   paske finalman Bondye te jije li poutet nou.

for at last God has judged her on your behalf.  

Creole:   Apre sa, yon zanj ki plen otorite ranmase yon woch ki gwo tankou yon moulen; 

Then a mighty angel picked up a boulder as large as a great millstone.  

Creole: Li jete l nan lanmè e li di byen fò: “Babilon, gwo lavil la pral tonbe, byen fò tankou jan mwen voye woch sa a,

He threw it into the ocean and shouted, “Babylon, the great city will be thrown down, as violently as I am throwing this stone 

Creole:   e li pral disparet pou toutan.

and she will disappear forever.  

Creole:   Moun pap janm tande son mizik anko.

Never again will the sound of music be heard there.  

Creole:   Pap gen moun kap jwe ap, chante, flit oswa twonpet.

No more harps, songs, flutes, or trumpets.  

Creole:   Pap gen okenn izin pou fè anyen, pap gen okenn grenn kap moulen.

There will be no industry of any kind, no more milling of grain.  

Creole:   Lannwit li yo pral tounwa san yon grenn lanp.

Her nights will be dark without a single lamp.  

Creole:   Pap gen okenn vwa kontantman madanm ak mesye marye.

There will be no happy voices of brides and grooms.  

Creole:   sa pral rive paske machann li yo te sila yo ki pi gwo nan monn lan.

This will happen because her merchants were the greatest in the world.  

Creole:   Li te sedwi tout nasyon yo ak foli li yo.

She deceived the nations with her sorceries.  

Creole:   Nan lari li yo, san pwofet yo te anpile, ansanm ak tout pep Bondye yo yo te asasinen toutpatou nan lemonn.” 

In her streets, the blood of the prophets was spilled, and all of God’s slaughtered people all over the world.”

Creole:   Sa sa yon kondansyon ki serye anpil moun mechan yo, e egzakteman nan mitan an li di, Lespri senye a pale ak kretyen yo;

That is a very serious condemnation of evil people, and right in the middle of it, the Spirit of the Lord speaks to the Christian, 

Creole:   e li di: “Soti nan mitan li.  Pa fè pati de li.  Pa patisipe nan sa li ye a.”

and says, “Come out from her.  Don’t be part of her.  Don’t take part of what she is about.”  

Creole:   Si gen yon peyi ki rich ki se yon Babilon nan tan jodi a, sa se yon bagay pou moun diskite.

Whether any particular rich country is a modern Babylon, is somewhat open for debate.  

Creole:   Yon faktè ki gide nou se kote yo di lap touye moun pa Bondye yo.

A guiding factor is her killing of the saints.

Creole:   Mwen kwe gen yongwo kantite kretye nan peyi Etazini ak nan lot peyi ki rich sou latè yo,

I believe there are a tremendous number of Christians in the United States and other wealthy countries, 

Creole:   men gen yon ogmantsyon nan mechanste ki paret la a tou. 

but there is a rise of evil that has appeared there also.  

Creole:   Gen yon delij mechanste kap vide, tankou, timoun nan vant yap touye yo ki se yon abitid nan tout peyi.

There are tides of evil turning; for instance, the killing of unborn babies that is common in every country.  

Creole:   Kelkeswa sa verite a ye sou ki nasyon ki kapab Babilon nan jodi a,

Whatever the truth is as to what nations may be Babylon today, 

Creole:   verite a seke kelkeswa moun ki mache ak moun saj la pral vin saj, e kelkeswa moun ki mache ak moun fou a pral soufri.

the truth is that whoever walks with the wise, will become wise, and whoever walks with fools suffers harm.  

Creole:   Kidonk ann chache moun ki saj yo epi ann mache ak yo jodi a.

So let’s look about us for the wise, and let’s walk with them today.  

Creole:   Se te Fre s. Keel e se te yon pwoveb chak jou.

This is Brother Stephen Keel and this is A Proverb A Day.  

Creole:   Bondye beni w.

God bless you.


